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Uj esztendő.
i.

Megkezdődött ez az uj év pénteken,
Péntek ellen babonám van énnekem.
Csak azt kérem: adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

n .
Nagy nyavalyánk mái napig semmi sincs,
Az egésség a legdrágább földi kincs.
Az uj évben, adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

III.

Dehogy is volt, se nagy termés, se nagy ár, 
De valahogy mégis megélt az agrár.
Termés ára —  adja az Ur, az égi,
Mind ne legyen rosszabb, mint volt a régi!

IV.

Régi tőkén rág a féreg, fogy a bor,- 
Fábrikában terem már a bakator.
Legyen uj bor, s adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

V.

Hatvanhéttől akármilyen a kormány, 
Szidogatjuk valamennyit egyformán.
Ha uj lenne, adja az Ur, az égi,
Az se legyen rosszabb, mint vol a régi!

VI.

Uj parlament kezdi meg az uj évet,
Uj ellenzék üli már a balvéget.
Uj világ ez —  adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

V II.

Kiegyezni újra kell a némettel,
Bár hagyná meg, mit még eddig nem vett e l! 
Uj paritás —  adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!
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V III.

A  békeért adtunk tenger katonát,
Ágyút, puskát —  s már azt nyögjük: ne tovább! 
Lesz uj ágyunk; —  adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

IX .

Ezer éve van itt már a magyar nép,
Ez uj évvel évezerbe újba lép.
U j ezerév —  adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

X .

Lelkes reményt soha a sors nem kiméi;
Nem remélek jobbat én a réginél.
U j esztendő —  adja az Ur, az égi,
Ez se legyen rosszabb, mint volt a régi!

lE ^ C ilö z ifé le  s z i s z e i k : .

I. A szűz-szónok.
Uj képviselő. — Fel vagyok izgatva. Mindjárt 

én rám kerül a sor. A karzatról kiváncsi szép sze
mek tüze tűz rám. Háztűznézőbe jöttek. Két dolog 
forog koczkán: a párt meg a parthie. Ha szűzbeszé-' 
dem nem sikerűi, aggszűz-legény maradok.

II. szíiz-operácziő.
Medica kisasszony. — Iszonyú mócl drukkolok 1 

Szűz-operáczió előtt állok! Remegek. Vér, valóságos 
vér fog folyni. De nem is csoda, hogy annyira resz
ketek. Hiszen, ha ez a szűzoperáczióm balul talál
kiütni, akkor elhasalok........... s aztán viselhetem
ügyetlenségem következményeit.

III. Szüz-csempész.
» ........... Hamar a határon keresztül! Lihegve

szoritom keblemre szüzemet! A finánczok indiszkré
tek. Ha megcsípnek, akkor több mint bizonyos, hogy 
tilos szűz-import miatt meggyül a bajom.2 v£orxd.á.s.

— Csak van még igaz szerelőm a világon l Az a 
piktor alyig hogy evilte a spanyol herczöglyányt, hát nem 
elszökött megest valami olasz herczőgasszony a tulajdon 
kocsissával ? Nőm ott hagyta aztat a göthös urát egy 
jobbágyért ?

M. B.

B  o n  s s z  e  m  . T a n k  ó .
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Előfizetési felhívás.
Hazafiúi tisztelettel kérjük a t. 

közönséget, hogy lapunkra elő
fizetni szíveskedjék. Ezzel a kel
lemest a hasznossal köti össze.

Mert kellemes az, amidőn az em
ber minden áldott napon húsz ön- 
gyilkosságot, harmincz gyilkosságot, 
negyven válópert, czigány-szöktetést 
és száz családi botrányt olvashat el.

Hasznos, ha előfizet valaki, 
mert mindenkinek vannak az éle
tében kellemetlen dolgai. És czél- 
szerü, ha ezek az újságba nem 
kerülnek.

Lapunk azzal kedveskedik elő
fizetőinek, hogy piszkos dolgait 
csak a név kezdőbetűivel közli. 
Aki pedig előfizet és hirdet is, 
annak csúnya dolgait egészen el
hallgatjuk.

T. közönség! Az igazság, a 
szabadság, a tisztesség nevében 
kérjük, hogy mentül sűrűbben 
sorakozzék lapunk köré.

Mindig hazafiúi tisztelettel
A  szerkesztőség.

A király mondta.
A keleti kérdés évtizedek 

óta állandó izgalomban tartja 
Európát.

Mindenki várja, mikor fakad 
már ki a krízis. A  delegácziók 
azonban mindenkor a béké
vel csilla pitották az aggodal
masokat.

Most azonban nincs többé 
kétség abban, hogy a keleti kér
dés akitörés stádiumába jutott.

Azok a szavak, melyeket 
ma a király Goldglanz Efraim 
és fiaihoz intézett, ezt kétség
telenné teszik.

A  hadfölszerelési kiállításon 
történt. A  király végig nézte 
a Goldglanzék hadfölszerelési 
czikkeit, s ily  szókkal fordult 
a jeles firma főnökéhez:

—  E fölszerelés igen czél- 
szerű lesz háború esetén.

Tehát »háború esete« előtt 
állunk. Nagy idők következnek.

Mi ébren leszünk!! !

Napi hírek.
—  Személyi hírek.

Semenenius hazánkfia a tegnapi este 
a keleti ekszpreszszel Monorra uta
zott. Visszatértét annak idején je 
lenteni fogjuk. —  Van de Rek-Laani 
a kakaó Kolumbusa e napokban, 
mint a nemzet vendége, székes fő
városunkba érkezik. Fogadtatásának 
részleteit hirdetni fogjuk.

—  A Lipótvárosból. Nádori 
Baruch Lévi bankár tegnap haza
érkezve, feleségét Csombordy Far
kas huszár főhadnagygyal lepte 
meg. Több intim poff után váló- 
pör következik. Erről holnap rész
letesebben, föltéve, hogy a bankár 
ur lapunknak ismert diskrécziójá- 
hoz folyamodik, amely esetben a 
hallgatás arany.

TÁRCZA.

- A .  k a n a p é  t i t l n a . .
— Begény 3 kötetben. —

Damillacné olyan csodaszép nő 
volt, hogy messze földön nem volt 
neki párja.

Azaz, hogy párja mégis csak 
volt, de a párja nem a férje vala.

Damillac ur pohos volt és 
ostoba. Milliói hozzá kapcsolták 
ugyan az asszonyt, de a szép 
asszony szive mégis csak a sze
gény, de fess Foto grófhoz hú
zott.

A  ChamiUac herczegné zsurjain 
ismerkedtek meg.

Damillacné asszony rögtön a 
bemutatás után Foto grófot ma
gához hívta délutáni 10 órára.

A  kastély ódon órája éppen 
a tizet ütötte, midőn Foto gróf 
egy hátulsó titkos ajtócskán a 
szép asszony budoirjába osont, ahol 
csak a hold fénye nyújtott némi 
világosságot.

A  szép asszony és a gróf azon
nal elhelyezkedtek a kanapén.

— Folytatása képzelhető. —

APRÓ HIRDETÉSEK.

18925
Adolár édes!
A minap vélet

lenül magánál fe
lejtettem a haris
nyakötőmet. Ké
rem hozza vissza.

Kis özvegy.

18927
Erényes kis

asszony két gyer
mekkel tisztessé
ges szándékból 
közelednék egy 
jellemes úrhoz. 
Titoktartás becsü
letbeli dolog.

18926
Vidéki bakfts

gazdag éltes ur 
ismeretségét ke
resi. Érdek ki
zárva. Ajtó be
zárva. Ajánlatok 
az ár megjelölésé
vel e lap kiadó- 
hivatalához.

18928
Öreg úr

fiatal barátnőt 
keres a hosszú téli 
estékre. Arczkép- 
pel ellátott aján
latok e jelige alatt 

f küldendők: »Ej- 
, nye beh jó !«



4 B o r s s z e m

D iv a tk é p .

.1 A N K Ó. Január 3. 1897.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? Apponyi Albert 
mandátumának tör
vénytelenségét az iga
zoló urak visszammi.

? A közgyűlésen 
Steiger Gyula azt indít
ványozta, hogy emelni 
kell a házadót 1 krral. 
A háziuraknak nem 
tetszik ez a steigerolás.

? Az Ugron-párt cse
kély számánál fogva 
nem tarthatott záró 

beszédet. ‘Szóval, ez a párt igazán kizárólagos 
jogokat élvez.

? Az amerikai herczegné Rigó Jancsi után bom
lik. Bizonyosan egy kis originális czigány pecsenyét 
akart kóstolni.

P Vámbéry a keleti-kérdésről írva, lefestette 
az ottani állapotokat. Kitűnő ATráta-rajz.

? Zólyomban Kiss Pált egyhangúlag megválasz
tották képviselőnek. Hja, könnyen megadják a man
dátumot ha nemes kéri!

Sanyaró Vendel nyögései.

.A .Z  ó -  — — é s  a z  ■uö-

A Juczi szobalyány.
— TJj évre. —

Plószit nájór! Éljen! B. u. é. k .! 
Mond Juczi, bár benne bu ég.
Bu ég, mert hü kebelében 
Most sincs meg az édes éden.
Bár hozná el kilenczvenhét,
Hogy kebleden pihenhetnék 
Mindörökre én Gyulám!
Te a tüzet másutt oltod,
Ám Juczidnál az a dolgod,
Hogy tiizbe' tartsd azt a lánykát, 
Egyre szítva szive lángját.
Hü tüzojtóm, ez uj évbe' 
Szerelmünket vigyük révbe 
Igazán !

^ M Ű F O R D ÍT Á S O K .

Kanavász =  tud-e valamit ? — Paradox =  czimeres
ökör.

atya, ha pápai áldása 
fillért is.

* — Succi megbolondult, ezt 
a hirt olvasom . . .  Ó, a diliét- 
táns ! Az igazi mester én va
gyok: teljes eszmélettel kop
lalok tovább.

— Azt vélem, hogy Succi, 
mikor a koplalási bravúrja
ival ámulatba ejtette a vilá
got, már akkor is bolond 
volt. Hogyne volna bolond, 
aki koplal, mikor nem kény
telen vele ?

— A pápa feloldotta a 
híveket TJjév napjára a pén
teki böjt alól. Olyan brevét 
szeretnék én, amely a kop
lalás alól mentene föl. Ezt 
csak úgy tehetné a szent 
mellé küldene néhány péter-

— Van még ritka szerencse a világon. íme 
Rigó Jancsi czigányprimás után egy gazdag herczeg- 
asszony bomlik. Jaj, ha én belém is belehábarodna 
a sarki hentes lánya!
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Ce jetiül.

Krricsi dear.
Les dieux s’en vont. A  vi

lág, áhol unátkozik áz emberr, 
wirrd demokrrátzig. A  ki- 
lenczágu korronák megszá- 
porrodnák két ággál; á bla- 
son á speczerrájos boltjá elé 
kerrül; á firrmá árrmálissá 
lesz; legitimitás ? — tout ce 
qu’il ya  de plus fucss; szűk 
hátárrokát messze tol ki á 
Folclii, ez á piktorr masculus ; 
á cháteau, cognac-gyá^r; á 
templom csárrdá lett. A  bot- 
rrány száporrá mint á ki- 
niglhaas, á mérrges nyelvek 
scandalumot perrgetnek: á 

lingua is, á glossa is, de különösen á Linguaglossa. 
(Harrb, aba wabrr!)

Ná, á kis Crrisjnna különben könnyen tehette 
lóvá á férrjét. Hiszen kocsis jött á segitségórre. És 
nekünk, ákik ánnyit foglálkozunk á lóvál, most kény

A „Borsszem Jankó11 tárezája.
Czigányprimás és herczegasszony

vagy

ZRigó Jancsi szerencséje
vagyis

Az elbűvölt herczegasszony
avagy

Paristól Pákozdig.
Valóságos operette. Szereplői: egy valóságos ope- 

rette-herczegnö, valóságos operette-ujságirók akik ope- 
rette-stilusu tudósításokban jelentik az operette-közön- 
ségnek mikor mi történik.

Utolsó felvonás.
Amerikai impresario. — Tisztelt vendéglős ur! 

Ön panaszkodva fordult hozzám, hogy ez uj szálloda 
fucss, senki nem száll oda. (Bocsánatot ezért a 
keserves szó-vicczért, de a szálloda olyan rossz szó, 
hogy jó vicczet nem is lehet rá csinálni.) De beszél
jünk üzleti komolysággal. Ön engem kért föl, hogy isme
retes leleményességemmel egy kis reklámot csináljak 
a hoteljának. Mert hiába volt millenniumos kiállitás: 
kárba veszett a sok apró hirdetés. Én egyetlen amerikai 
szabású reklámmal forgalomba hoztam az ön foga
dóját. Száz újság százezer irányban ad hirt naponkint, 
hogy Chimay lierczegnő az ön fogadójában volt szállva. 
A bohó reportereknek oda dobtam ezt a kis konczot,

telenek leszünk acceptálni á kocsist is. Le comte de 
la Cocherie, le marquis Bertrand Palefrenier de Ste 
Carrosse, le dúc de Beauharnais, — und so weiterr, im- 
merr heiterr.

És á legujább? Rrigoletto (mirxt’n?) ázt hege
düli, hogy á szerrelem nem chimayra. Égész nap : 
fasol la si do rémi. Merrt hogy ott ván á rrigó- 
fészek. C’ est rigolo, was? Te, márr most csák áztát 
szerretném én tudni, hogy áz uj r^mesi oasinóbá fel
vesszük-e kültágnák á Polchit és á Rrigó Jáncsit?

Szábád levegőrre ván szükségem. Ki is megyek ce 
cher comte Jenivel Solymárrá egy kis gálámb-lövészetrre.

Pfirrt Di derr Buddha!
Yours truly

Találós m ese.

Feje nincs, alja van,
Tengődik zavarban.
Rosszul áll, nem halad,
Pedig lába tizenhat.

Orra nyolcz, nyelve nyolcz, 
Parolája »negyvennyolcz.« 
Mindegyike Bánjfy-szidő ; 
Heten vannak, meg egy zsidó.

és ők mohón kaptak rajta. Ingyen ilyen hűhót még 
nem csaptak senkinek. De ön is elismerheti, hogy 
szerencsés gondolat volt az: herczegnőt belebolon- 
ditani czigányba. Stilszerű dolog is ez az önök czigány 
hazájában. Én is el vagyok ragadtatva miss Swallow 
szereplésétől; pompásan játssza a Chimay herczegnőt. 
Máskor is felhasználom ilyen expedicziókra. És most 
befejezem az ügyletet, előterjesztvén számadásomat.

Chimay herczegnö (Miss Sivallow) útiköltsége:
New-York—Pákozd—Budapest .......... 1000 dollár
Miss Swalloiv két heti tartózkodása Buda

pesten á 50 dollár ............................... 700 »
Szobalány költsége ................................... 300 »
Rigó Jancsi napszámja á 15 dollár...... 21 »
Az én szellemi közreműködésem .......... 5000 »

Összesen: 7021 dollár
mely összeg kezemhez juttatását postafordultával 
várom.

Abban a reményben, hogy ideámat kellőleg ki 
tudja zsákmányolni és hogy alkalom adtán ismét 
nálam fogja megrendelni reklámbeli szükségletét, 

maradok
kiváló tisztelettel

Ths Afternoon
New-York—Buffalo — Arizon—Nebraska.
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Apró hírek.
_L A néppártnak egyik esztergomi bukott jelöltje 

roppant erősen megtámdta Vciszary herczegprimást 
és azt panaszolta, hogy ő »nyájának árulója^. Hja, 
Vciszary herczegprimás ugyan nagyon kedves és mo
solygó arczú főpap, de azért még ő sem tud minden 
nyájra nyájas arczot vágni.

*♦  *

X Egyébiia.lít, hogy lehetett volna Vaszary olyan 
nyájnak az árulója, amelyre vevő sem akadt?

** *

Az osztrák képviselő urak egymást legazem- 
berezték, hunczutolták. Ne bántsuk őket, ők legjob
ban ismerik egymást.

*★  *

(T A magyar parlament a legvéderősebb vita 
alkalmával sem emelkedett olyan magasra, mint az 
osztrák tartománygyülés. Mégis h—t a német. De 
legjobb, ha ezt egymásnak mondogatja el.

** *
Az „Alkotmányi hirdetéseiből olvassuk, hogy 

a néppárt kedvencz itala a baraczk-pálinka. Akkor 
hát a kedvencz-gyümölcse a baraczk.

** *
C Debreczenben, a kálvinista Rómában a ,tör

vényhatósági bizottsági tagok választásánál Kis Áron 
szuperintendens megbukott, Wolafka Nándor a kath. 
apát pedig győzött. Wolafka főtisztelendő úr meg 
lehet elégedve az ő kálvinista cziviseivel. A cívis 
romanus, illetve a katolikus Róma aligha nyújtott 
volna neki olyan kitüntetést mint a kálvinista Róma. 
És különben helyesen és okosan történt. Csak az a 
kár, hogy érdemes vastagnyakuink a saját püspökü
ket olyan kis áron taksálták.

♦4c 4c
V Stréber szerelmesek. Chimay herezegné és 

Rigó Jancsi czigányprimás Budapestre érkezve, a 
Rémi fogadóba szálltak. Csak nem akarnak talán a 
Józsefvárosban karriért csinálni?

4«4c 4c
S  Milán ex-király e héten a Zichy Jenő gr. fejér

megyei birtokán vadászgatott és nagy elismeréssel nyi
latkozott az ottani lakosságról. Ő is egyike azoknak, 
akik szeretik a fejérnépet.

4*♦  *
$ A „Budapesti Hírlapi híven regisztrálta, hogy 

a szóczialisták az ő enháza előtt tüntettek ellene. Igaz 
való, hogy több száz munkás odavonult a »mi házunk* 
elé és ezt kiabálta hogy: »Abczug a papok lapjával!* 
De ez nem baj. A  fődolog, hogy a papok előfizetési 
létszámában ne legyen semmi abczug.

4c4c 4c

t  Polonyi Géza ur eldicsekedett a házban azzal, 
hogy az ő pártkasszájuk nagyon üres volt. Vá
lasztás alatt egy telegrammot akartak feladni és nem 
volt ötven krajczárjuk. Ez csak azt tanúsítja, hogy 
senki sem akarta már még ezt a csekély összeget sem 
előlegezni. Mert csak van annak a pártnak egy-két 
ötvenkrajczáros magyarja ?

4c4c 4c
-a= Asbóth János ur nagyra volt a képviselőházi 

beszédében azzal, hogy ha két keresztény négy szem 
közt beszél egymással, okvetetlenül szidja a zsidót. 
Meglehet, hogy ez igaz. De mutasson Asbóth úr két 
olyan keresztényt, aki négy szem közt Asbóth urat 
dicséri ?

4c4e 4c
©  Asbóth János ur tehát néppárti lett. Helye

sen ! Ez az egyetlen hivatás, melyet az ember fej 
nélkül is betölthet.

- 4c4e 4c
O  Asbóth úr beszédével ajlegvilágosabban igazolja a maga 

fejetlenségét. Minden állítása nyakatekert.
4<4c 4c

#  Csak most tűnt ki, hogy az idén október 
28-án volt halottak napja.

4c4c 4c

00 Schlauch Lőrincz bibornok megint az egyház- 
politikával hozakodott elő a főrendiházban. Ő úgy 
látja, hogy az ország sincs belenyugodva. Dehogy 
is nincs! Már azóta a megboldogult rosnyói püspök is 
belenyugodott.

4«4c 4c
©  A választási visszaélésekről való panaszkodás 

csupa alJcoholmány!
4c4c 4c

UJ lapot indított meg karácsonra Kossuth 
Ferencz ur és pártja. Hiábavaló fáradság! Ahol 
nincs Egyetértés, ott nem virágzik a Függetlenség.

4c4c 4e
-h Meskó László ur szerint annyi az ellenzék sérelme, 

hogy ha valamennyit fel akarná sorolni, az öt-éves cyklust 
meg köllene hosszabbítani. Inkább azon aggódna, hogy meg ne 
ró'viditsék.

4c4c 4c

t Egy berczegnő megszökött a kocsisával. Ehhez 
nem küll bővebb Linguaglossarium!

4c4c 4c
s s  Már ismét megszökött egy herczegnö! Donna 

Elvirának tehát van már utóda . . . hony sóit, qui 
mai y pense!

4c4c 4c
©  Egy-két herczegi háznál a múlt eszteendő 

— úgy látszik — szökő-év volt.

2*
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Tűnődések
S e z j^ e n s t e tn e r  S o lo m o n t ó l .

0  0  bécsi torfamángy- 
jölésbe o Benedilct képviseld 
oreság olcorto odni o Schnei- 
der ontiszemit oreságnaJc ed 
pcifantot. Oz eszibe jotjo 
nekem érül ed régi onekdót: 
0  Sime Mehhvorm mente o 
robbinoshoz és ponoszkodta 
mogát: »Bebbelében, o Frójem 
Buttermilch okorto engimet 
pafant ötni kétszer/« — 
Mán ja  o rabbi: »Nü, oz

még nincs von olejon nőd boj, ho sopáncsok okorto; 
de honnon todsz te, hojd okorto kétszer pofont Ötni 
tígedet?« — Feleli o Sime: »Mert ötöte engimet két
szer pofont!* — »Hdt okor miér mandtál, hojd 
okorto?« — »N ü? Ho nem okorto valna, nem is ötöte 
válna!« — Miért nem okorto hát o Bcnedikt képvisele 
areság o Schneider oreságt kétszer ötni pafant?

0  0  Polongye areság oztot okorto bébizonyomo- 
sodni, hojd o Korotnoi dákter elveszitet o eszit. 
Osz-posz o Smáje Lébenvorscht. U is elmente o robi- 
noshoz és idj fülkojebálto: »Isten o világ fülüt! Ed 
nojd vétket láttom. 0  rabbitól o fió, o Pinkász jerek, 
ete szolonát és oztot is láttom, hojd megposzizot o 
szolgálót, o Morcsát!« — »Hodjálel, Smáje! Oz isten 
megvert oztot o Pinkász jerekt, szegéngynek elvete oz 
eszit.« — Felel o Smáje: » Oztot nekem ne monjon 
o rébe! 0  Pinkász jerek okor volná baland, ho meq- 
evet volna o Morcsát, és megsókolt volna o szolonát!«

O Edszer o Tréziováresbo o hire fatomodot. hojd 
o Retek-otczábo von ed krájzler, omi minden beteksig 
megjójitoni todjo. Oz emberek, kölömösen oz oszon- 
gyök, tódolták mogokot o Retek-otczábo. Mindenki o 
csodo-krajzlertul okorto mogát jójitotni. Eztet meg- 
holoták a tübi dakterok és beponoszolkodták o krájzlert. 
0  birű mogo elé hotyto hívni ütet: »Iqaz, hogy maga 
betegeket gyógyít?« — »Igoz!« — »Nem tudja, hogy 
aki orvosi diploma nélkül gyógyít, annak kuruzsló a 
neve?« — »Todom«. — »Hát azt tudja-e, hogy a 
kuruzslásért megbüntetik az embert?« — » Oztot is 
todom.« — »Hát én akkor magát becsukatom.« — 
»Wie heiszt, engimet besokotni? Nekem von ed dip- 
lóm. Tesen!« — 0  birú megnézi, hát ed vólűságas, 
jű  diplóm. »Mondja csak, hát miért komédiázott
maga?« — »Ez nincs von ed komédiát, ez von 
sopánsok ed fagás. Ho én letelepedem mogomot kü- 
zünséges műdön: liozám, mint ed fiotol kezdü dák- 
terhó, nem jün ed kofyo se nem. De ed krájzler, omi 
jójit, oz még nem valta iten saha! llejen szokotton 
ötön még lehet baldogolni!« — Tolán o Korotnoi 
oreság is ilejen szokotton óton okorto mogának 
paczientokot szürüzni. U ed gánef, omi jójit.

0  0 Jentelíne Untámovics valta ed sónjo kisoson. 
Ohángy fietol ember jüt háztöznézni iíhazá, mind súkol-

ták neki o kézt és othatytak ütet. Mikar már o nóczodik 
is elmenekölte mogát ütüle, o Jentelíne fülliózto o 
lopoczkaját és id vigosztólto mogát: » Mboh! Ho nekem 
lesz ed kis szürüncsém, férgy nélköl is lehet nekem 
elég jérmékét!* — Dill-dáÜ o nóczos fögötlönségi 
párt. Ho neki lesz ed kis szürüncse, vezér nélköl is fog
ják baldogolni.

O O Bánfe Dezsü exelencz nem saksopán oz 
üvé pületikávol, honem oz üvé réligiónol is todjo húdi- 
toni. Mert bebizenyamosodto mogát, hojd a gráf 
Oppongye, omi ed bozgú kotlielik: eczere lete ed bozgú 
pratesztánt.

0  Oz Apestogbo bejün o Pükhendy Bondi ifjó 
földes oreság és omint tánczultotjo o porepáját, eczere 
krach! . . . lebakta o túrul. Monja ere o Kóbi 
Feiglblüh: »No! Ez én velem rojto soho sem nem 
türténte valna!« — Fültáposzkodjo o Bondi ár fi és ráfür- 
medi o Feiglblühro: »Ejnye, aki csámpás miatyánkod 
van, jebi! Hát te különben ülnéd meg a lovat, mint 
én ?« — »Eszembe se nem von,* masolog o Feigélblüh. 
»De ozér mégis oztot mondám, hojd én velem rojto 
ez soh o sem nem türténte valna . . . mert én o poré- 
páro rá sem nem Öltem válna mogomot/« — Ho o 
Biiti areság oz Ú-Bodán nem lépte valna fül, nem 
bákta válna mekl

főtiszt. Reb Menákem Gziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Ne ledje ilendű te rúlad 
edjébt beszélni, mint sopán vadj 
jót, vadj sémit!

— Mindig csők ovol biszto- 
sonok tigedet, hojd o jüvű évben 
job dalgad lesz!

—  Ledjél te ed júzon esző 
gozdálkudó és sopán csak rend- 
jelesű hóljon o tied vetísedre !

—  Ed krojczárt érjen o te 
ójságod!

— 0  tied fagorvosod oro kér
je tigedet, hodj vágjál te nyájos 
orczt!

—  Élvezd te o Boloton háburgását kótábúl!
— 0  vosúti katesztrófo leirásábúl todjon mek o 

világ, hojd te oz ekszpreszen szoktál ótozni!
—  Vesenek terád ed vigsű tekintetet!
— Nömösí levélt írják o te bűrüdre!
—  0  lekisep odomángyt is fogodjái te küsziinetel!

C i c l o p a e d i a .

Kikötő =  a perlekedő. — Vetemény =  ágy. — 
Koholmány =  érez. — Örül ha nagyot hall == a repor- 
ter. — Karfa =  mankó. — Viczinális =  néha a komoly 
ember. — Baromfi =~ borjú.



C z i g á n y  b e c s v á g y .
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Polonyi Rigó Gézsá. — Hejh! 
assonyt ázs urátul!

csák ón is elhedegílhetním ázstát á hércség-
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M  T R O M B I T A .
Tömeges férfi-szöktetúsek Mucsán..

I.
Városunk erényességének hire nagy csorbát szen

vedett. A  szerelmi baczillus, lánczairól megszabadulva, 
vad sárkány módjára vájta bele vérengző karmait intel- 
ligencziánk családi életeibe.

A  szenzációt a szolgabiróék guvernántja, Elza v. 
Kuhschnappel kezdte meg, aki Vlk Podjebrád úrral szö
kött meg hajnali 4 órakor. Szökésük uj iskolát alapí
tott, a tudós kisasszony lévén az, aki imádottjának egy 
immár gyógyulóban levő betegére (a $a;Y-istálló hires 
Azószer igására) emelvén maga mellé a tudós férfiút, 
vele Áporka felé vágtatott el.

Ugyanaz nap, csaknem félórai időközökben, számos 
eltűnés okozott méltó feltűnést.

Koplalagliy Jaroszláv nyugalmazott emittőrgróf 
urat a Zélig ur leánya Náncsi (mesalliance) szöktette 
meg. Jaroszláv cinematogróf ur sárga szattyánnal bélelt 
vörös briganti-csizmát viselt sallang diszitéssel. Jobb lábán 
forradás látszik még a magentai csata idejéből. A Zélig ur 
leánya, akinek dr. Sajó Elemér úrral kontemplált érdek
pártija megbukott, boszuból szöktette meg helybeli 
arisztokratánkat, még pedig erősen kivágott derékban. A 
himőrgróf urat követték: a Szróli ur lánya Cziperlina 
dr. Sajó Elemér úrral, akinek úgyis szánták a kisasszonyt, 
de csak most lett anyányi s még nincs túl a Czerny- 
féle gyermek-szonátákon.

Daru Illés csendőr káplár urat a szó szoros értel
mében ragadta el Nagy-Fenekeő Sára urhölgy, egy ubór- 
kás üvegnek papiros-boritékáról letépett keskeny darabra 
intézvén bucsuszózatot főtiszt. Bujtár Frazibundus plé
bános úrhoz, aki bujában megborotválkozott. A  Pipa 
fiukat a Kerekes lányok (Zsuzsi és Klári) emelték el.

Természetes, hogy a szerelmesek előre megbeszélték 
szökésüket s megállapodtak abban, hogy valamennyien Tüdő 
Zsiga urnák áporkai faluvégi nyaralójában találkoznak, 
melyben állandó tőzeg-fűtés terjeszt jóleső meleget. Oda 
is siettek valamennyien. De, sajnos, oly megdöbbentő lát
ványnak voltak tanúi, aminőt még egykorú történetírók 
nem jegyeztek föl.

Özv. Kuczoráné ő nagy., Mucsa büszkesége, sze- 
méremsértő pompaduros bagyulában hevert a »Szu- 
nyogüző« villában s karjaival átfonta Tüdő Zsiga édes 
apjának, a hályogos szemű Tüdő Gyárfásnak éleme- 
dett nyakát. Vlk Podjebrád s dr. Sajó Elemér urak a 
mucsai tévedt nőben Krafft-Ebing nyomán legott meg
állapították a paraesthesiának ritka esetét. A nyolczvan- 
ötéves aggastyán kézzel lábbal hadonázott a magakelletés 
lázas rohamai ellen, s szeretett volna szabadulni. Ám 
úgy Tüdő Zsiga ur, mint a fiatal Tüdők biztatták édes 
apjukat, illetve nagy atyjukat, hogy használja ki a ked

vező alkalmat, szökjék meg az özveggyel s hegedűjét is 
vigye magával, tán hogy ő nga egy-egy régi nótára 
vágyódnék. Minthogy Tüdő Gyárfás ur a lábán alig jár, 
kerítettek neki mankót. Megható volt, midőn a szerelmes 
özvegy csókjaival halmozta el a pót-lábszárt és suttogva 
rebegte: »Ez az ő mankója, ez a kicsi görcsös.«

Lohoghy Lehel felelősünk és a helybéli Pósa-asz
tal elnöke, tisztelgett hivatalosan az özvegynél. Kérdezte 
tőle a rejtély okát. »Ezt a szerelem teszi!« válaszolta 
özvegyünk, tekintetét le sem véve az aggastyánról, kinek 
arczára gyöngéd kezekkel rakta rá a deákflastromos vásznat. 
»Az a tudat — szólt özvegyünk — hogy az én Gyárfásom 
életének utolsó óráit éli, csak fokozza szerelmemet! Igaz e 
Gyárfás ?« — fordult légid. Tüdő úrhoz, aki ügyesen kapta 
el azt a szivarvéget, amelyet Daru Illés ur dobott 
neki. Tüdő Zsiga ur most azon fáradozik, hogy édes atyja 
életét gyógyfüvekkel meghoszabbitsa addig, amig az özve
gyet nőül veheti.

Az eset érthető senzációt keltett, úgy annyira, 
hogy Zichy Jenő kebelőrgróf úrtól és Pichler Győző 
képviselőnktől is érkezett tudakozó levél. Ám a pszyho- 
logiai rejtély meg van oldva, mert özvegyünk megval
lotta, hogy vér-szerinti rokona Simay herczegné asszony
nak ; csakhogy az özvegy az innenső részen lakott, Simay ék 
meg a túlsón. Az özvegy és kedvese a jövő héten ide 
várják Rigót a herczegné vei és a pák ózdi atyafiságot.

A herczegné mai táviratban elismerte Tüdő Zsiga 
urat nagybátyjának és Tüdő Sárát törvényes nagyanyjának.

II. *)
Puczaháti Tarjagoss Illés kolbásztöltészeti speciálista. 

és disznópörkölész ur azzal rontott be ma özvegyünkhöz, 
hogy a marsalai légióban vele együtt csatározott Folclii 
festő ur, Elvira ő fenségének becses elszöktetője, megunva a 
lázas utazást: Áporkáig még át nem lyukasztott zóna 
jegyeit rendelkezésére bocsátotta. Miért is azon indít
ványt intézé özvegyünkhöz, hogy szökjenek meg együtt. 
Özvegyünk liljomhullás-szerü omlással borult rá Tarjagoss 
Illés urnák valódi uraságoktól levetett ruhával vértezett 
keblére s lágy hangon suttogta: hogy ő mindenre kész 
ugyan, de eddig szeplőtlenül megőrzött múltjához hű 
akarván maradni, csakis az esetre hajlandó megszökni, 
ha teljes diskrécziót biztosit számára és ha inkognitójá- 
nak megőrzésére esküt tesz. Tarjagoss Illés ur kijelenté, 
hogy akár egyházi, akár polgári esküt kész tenni Mucsa 
intelligencziája előtt, s biztosit á özvegyünket, hogy 
Pustovojtov Henriettével való állandó viszonyát köztu
domás szerint Langieiviczen kivül senki sem tudta, ami 
eléggé bizonyltja lovagias érzületét.

Főtiszt. Bujtár Frazibundus ur gazda-asszonya, 
szül. Nagy~FenekeŐ Sára asszonyság, alig hogy tudomást 
nyert özvegyünk tervbe vett szökéséről, sietve kereste 
föl Koplalagliy Jaroszláv műbortermelési belterjes latifun-

*) R. levelezőnkön kivül idegen kéztől is veszünk tudósí
tást, mely teljesen más színben tünteti föl a szenzácziós esetet. 
Részrehajlatlan állást foglálván el ez ügyben, minden meg
jegyzés nélkül adunk helyet ez eltérő tudósításnak is.

A szerk.
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diumi várományos őrgróf urat, hogy vele, ha tovább nem 
is, de Izsákig szökjék meg. Koplalagliy Jaroszláv birtok
folytonossági hiány-őrgróf ur annak kijelentése mellett, 
hogy ő bár már egy Ízben Mac-Kinley feleségének 
hasonló ajánlatát visszautasította, és hogy éppen akkor, 
amidőn egy tisztán arisztokratikus kaszinó alakítására 
Mucsa főúri köreit már megnyerte — ily szökés a kaszinó 
létesítésének sikerét alterálná —  mégis kész vállalkozni, 
amennyiben az utazás költségeinek födözésére megfelelő 
előleget nyer.

Nagy-Feneked' Sára urhölgy e kijelentés fölötti 
örömében sietve kereste elő a pénztartóját, melyet főtisz
telendő Bujtár Frazibundus úrtól harmincz év előtt 
karácsonyfiába kapott, s melyet állítólag Jeanne $  Arc 
viselt a bal lábán akkor, midőn az orléansi csatára vitte 
a hívők seregét, s jelentős pillantás kíséretében nyújtott 
át őrgrófunknak három koronát.

TJgyan-egy időben kereste föl Vlk Podjebrád száj- 
és körömfájási kór-rendelkezési állományába helyezett 
heveny-ragály-orvos ur a főszolgabíró ur guvernántját, 
Elsa von Kuhschnappel heringaszalási rendszer meghono
sításán fáradozó kisasszonyt, előadva, hogy a Tausch-féle 
leleplezésekkel összefüggésben, Francziaország revánzs- 
képességet csak úgy lehet megzsibbasztani, ha a Bour
bonok érdekét támogatni látszanak, ami most Elvira 
herczegnő segélyével s Mohiár János apátnak a római 
szentszéknél való nagy befolyásával könnyen keresztül 
vihető —  igyekezett reá venni, hogy szökjék meg vele 
a szomszédos Akasztóba.

Elsa von Kuhschnappel rajnai lazacz-ikra-termelő 
úrnő, körültekintő ájulással rogyott Vlk Podjebrád 
nyugoti marha-vészmentes orvos ur karjába, majd 
Loreley-mosollyal fésülve arany haját, kijelenté: hogy 
ha ez a szöktetés sem sikerül, Stöckerhez, megy gazd- 
asszonynak.

A  délután 4 órakor érkező vonathoz megjelent 
Mucsának apraja-nagyja, hogy szinről-szinre láthassa azt 
a tömeges szöktetést, mely Mucsa ezredéves történetében 
egyedül áll s mely méltó betetézője a millennáris ünnep
ségeknek.

Egymásután érkeztek a fogatok, melyek az ut 
feneketlensége miatt s a kerék-tisztitási elméletnek gya
korlati alkalmazása végett, többször megállani voltak 
kénytelenek. A  mezőny hőse, Csipa, aki 29 éven át 
szokta tenni ezt az utat, ál-startba tört ki s az ostor
nyél ütése sem birta idegességéből kimozdítani, úgy hogy 
utasai leszállni és az utat a kukoricza-szár-aszfalton át 
a pálya-házig megtenni kényszerültek.

A vonat azonban nem akart megérkezni, mig végre 
jött a távirati értesítés, hogy vonat egyáltalán ma nem 
érkezik, mert Tüdő Zsiga vályogverési műtárnok urnák 
idősebbik fia Jani, ki a Szanki vonó-négyes konczertekre 
angazsirozva volt, a jokohámai herczegnő vei megszökvén, 
külön vonatot rendelt Mucsáig, hol a herczegnő Janijá
val a szent ünnepeket együtt tölti s a második ezerévbe 
ünnepiesen bevonulni óhajt. A  távirat arról is hozott 
értesítést, hogy a herczegnő több millióra menő vagyont 
hoz magával.

Tüdő Zsiga ur tapasztási rendszerész ur maga állt 
a csöngőhöz, hogy megérkező fenséges menyét rangjához 
illően fogadja.

A csendőrség is kirukkolt Daru Illés m. kir. 
csendőr káplár ur vezénylete mellett.

Midőn a vonat berobogott, egy pár száz purdé 
ajkáról dördült el az éljenzés. Tüdő Jani tajt-pipával 
szájában, talpig vörös nadrágban lépett ki s emelte le a 
herczegnőt, ki bájos fej-bólintással köszönté az uj 
rokonokat.

Koplalagliy Jaroszláv ősmentes vitalicziumi remény- 
őrgróf ur kiszakítva magát Nagy-Fenekeő Sára asszony
ság karjaiból, X IV . Lajos korabeli meghajlással üdvö
zölte a herczegnőt, akinek karját ajánlotta föl.

Tüdő Zsiga ur teli torokkal kiabálta: »Mégvéssiik 
á Márgit-sigetjit, ott vérék vályogot!«

Sáji ur, értesülve Tüdő Jani szerencséjéről, kije
lenté, hogy az öreg Tüdő ur személyes hitelét 3 korona 
erejéig emeli föl.

A  mucsai szökésből semmi sem lett, mert Tüdő 
Jani estélyre hívta meg egész Mucsát.

-A_ S z t .  I r á s T o ó l .
(Mutató a „ J a m b ó Mokány Berczinek 1897-re szóló 

naptárából. Megjelent okt. havában.)
A  hitves ped ig  kövesse . . . .

. . .  az Ö hites-társát és urát . . . minden útjaiban.
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R i g ó  f ü t t y ö k .
— Fújja Mokány Bérezi. —

H árm at* rikkantott m ár  
H árm at rikkantótí m ár 

A  Rigó,
A  R igó,
A  R igó.

Nem parancsol néki 
Nem parancsol néki 

A  biró,
A  biró,
A  biró.

Parancsol a herczegnéi p iczi szú,j, 
A  kire csókot töny- 
A  kiru  csókot vön y- 

N yi muszáj,
N yi m uszáj,
N yi m uszáj.

*
* *

R igó, R igó, húros Rigó,
M inek neked rózsa-bim bó?
Jó neked a tu lipány is,

B ütykös m arku,
R epedt sarkú

Czigány lány is.

Jancsi, Jancsi9 R igó Jancsi9
B ürkéd  ra gyá s, szemed bandzsi.
Add nekem  a — m eg lesz hasznod — 

Ingó-iringó 
Rózsabimbó

Herczegasszo nyt.

*) Ha többet, hát antul job b ; de jaz nótában már csak 
három a magyar. M. B.

A herczegné télivér9 
H a R igó csak hozzá ér  
— Úgy hallom az u’ságbul — 
A  gyönyörtül elájul.

H opp, herczegném  galambom, 
J er ölembe, ha mondom.
H ej te tüzes herezögné,
B á r karom  közt serezögné’ !

Tud a czigány, a bibasz, 
H egedülni, az igaz.
JDe kedvedért „k is ham is“  
Talán tunnék magam is !

Beszélgetés Rigó Jancsival.
Én. — Jó napot uram! 

Nekem szándékom önt inter- 
juholni.

Rigó. — Kösönöm álássan 
nágyságos uram, dé nóm 
értém. Sose bántam juhokkal. 
De ázsért örülök. Hisen csák 
ázsórt gyittem Pestre, hogy 
á nágyságos urák besílges- 
senek velem, mer hogy ezs 
nágy tistessíg, meg ástán: 
háthá kápok én is egy sob- 
rot . . .

Én. —  Igaz-é, hogy az. 
a hölgy, akivel ön itt tar
tózkodik, valódi herczeg- 

„ asszony ?
Rigó. — Ázs-é? Sohá hércségebbet ennél! "Való

ságos Simi hercsegné.
Én. — Kérem elbeszélni, miképen sikerült ön

nek a herczegnot elcsábítani?
Rigó. — A gyevla itt burítsá bé á kípemet, liá 

én csábituttam el á fénsíges ássonyt. Hánem Prüszliba 
egyser húzstam neki á »Répílj fécském«-et, hát 
iningyárt á hedegí-sávámon fogott és repilt vélém. 
Addig repilt, mig ánfene, ámint á fénsíges ássony 
mondogátjá, idáig repilt el velem.

Én. — És most hogy érzik magukat?
Rigó. — Késéném kegyes kirdísit, csák mégva

gyunk. Nagyon sérétjük égymást.
Én. — Igaz-e, hogy a herczegnő most már nem 

szereti hallani a czigányzenét ?
Rigó. — Nem*é ? Májd á nyávályá téri egy kis esi- 

gány muzsiká után. Fittem is itet, hogy még ecsipheti á 
Bándá Marcsi üá, vágy válámelyik Rács gyerek, én 
meg ozstán nizshetním.

Én. — Csak azt szeretném tudni még, hogy mi 
lesz ennek a vége?

Rigó. — Csókolom á kezsit, hásze én ákárnám 
ezstet éppen mégtudni á nácsságos urtul, mer hogy 
ázs újságíró nácsságos urak mindént tudnak.
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Ázs Alvégről. E B U S Z O K ,

Öröm kernyékezsi ázs alacsony putrit, '
Rigó Jancsi primás mégnyérté á lutrit.
Nagy ur létt belíle: nem is gróf, ha hércség, 
Sánkbá á bágó-lé csak úgy usik, sércség.
Nem tápástunk ezstán ringy-rongy kalyibákat, 
Csák hércségi kástélyt, grófi pálotákat.
Égy ross krájcsárkáért sép csigány-kérékét 
Nem vetnek mán ezstán á csigány gyérékék. 
Há ordit á rá jk ó : dádé náné tnárő9 
Ávvál bizstátjuk, hogy hércség lés vagy báró.

*) Apám, nincs kenyér.

’spiuiud6dzD.id]j : oso 'jfojítapi
*

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Jókai egyszer bukott meg politikájával, akkor 
is ünnepük. Én pedig már hányszor buktam meg a 
politikából s föl se tűnt. Szerencse köll mindenhez!

— A charkovi egyetemet a diákok tüntetése 
miatt becsukták. E bölcs intézkedést Wlassich figyel
mébe ajánlom.

Kathedrai bölcseség.
— Nebuló az ő magyar dolgozatát, mely hemzsegett az 

ékezési hibáktól, a tanár szekundára klassziíikálja, ezzel a 
megjegyzéssel: » Máskor jobbár, ekézzél!«

Furcsa:
ha a gróf pórul jár 
» a város közepén szél van 
y> egy elöljáró hátul ballag 
» egy ur szolga ( =  minister)

ZERKESZTÖÍ ÜZENETEK^
Cyclon. Szedje le a tete

jét, ha van hozzá való elég 
ereje. Első fuvásától azon
ban még a rezgő nyárfa 
levele sem lebenne meg. — 
F. M. Találtunk benne. — 
Vszprm. Az önök hivatalos 
közlönye decz. 25. sz. igy 

harsog : >A veszprém-megyei egyesült ellenzék tehát megalakult! 
Megalakult a megye székhelyén — az erre egyedül hivatott 
helyen — a korrupczió főfészkében.« Mért támadni meg az 
ellenzéket, midőn még csak meg sem kezdette működését ? — 
A. B. Ezt már csak a j. karácsonyra fogjuk megrajzoltatni, 
amire érdemes. — A. Béla. Mint ez az előző nem, a múltkori 
üzenet sem önnek szólt. Buzgalma megható. — Gz Lszl. Szer
dán és csütörtökön este mindig nyitva az ajtó. — Kr. J. 
Elmés dolgok. Folytassa. — Cs. I. Sikerült. Mentül többször 
lássuk. — „Sbstyn dk.w Kettőnek az izzó parazsába betettük 
az ujjúnkat. A harmadikba . . . .  jújjj ! Mit is szólnának az 
olyan refraines vershez, melynek legenyhébb strófája ez : 

Nevelés-ügy állam dolga,
A klérus csak hever ész ;

Vagy hogy mégis legyen dolga,
Néplázadást hevenyész.

És tapsol, ha anyjok ellen 
Támadnak a magzatok . . .

Száz szónak is egy a vége:
Szekularizáljatok !

Achilles. Kevés de jó. — R. Gy. Ha becses tehetsége csak 
fél-akkora, mint önérzete: vágyva nézünk küldeménye elé. 
Egyéb hivatkozásának s magyarázatának semmi súlya előttünk. — 
Omkrn. M. h. számunk már pénteken jelenvén meg, a későn 
érkezett kézirat egy része tárgytalanná lett, amiért bizony 
kár. — Egri jogászok. Százegy kérdéseket, véges tudásunk 
érzetében, kívánságukhoz képest Sipulusz tekintélye elé terjesz
tettük. A másodikkal is ezt cselekesszük. — Bécsi medikusok. 
A denevér Sz. L. gf vonásait mutatja. — G. Gy* Köszönjük. — 
K. P. Egyet s mást. R. tán a líbiai sivatag szélén van, hogy oly 
bőven szórja rá homokját az Írására. — H. nov. E rovatban meg
leli kérdésére a választ. — M. Ö. Arról nem lehet szó. — D. F. 
Különbet lehetett volna arról írni. — K. t. Az egyik, pedig
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gyönge, már ékesítette lapunkat. — Andr ur. Csekélység. — Hbk. 
A m. hétről lekésett. Amint lehetett, belesegitettük most. — 
B. M. Számos a régi felirat, amelyben a pont nem rövidítést 
jelent, hanem minden egyes és teljes szónak vagy névnek a 
végében ott van. Az e-heti is ügyes, de már ezt át kell rajzol
tatnunk, meri az alakok laposak rajta, mint a rajzon; pedig 
azokat reliefben szokás feltüntetni. A »griz-pontok« nyilván 
csak a gondatlan nyomástól származnak. — Mtysfld. Az 
adott fölvilágositásért nem marad hátra egyéb, mint meg
köszönni a kedves és elmés megemlékezést. — Cser. Tapló. — 
K. L. Az egyik ügyes, de vegyesnyelvüsége miatt nem közöl
hető. — F. Gy. Nem merénylet, csak kárba veszett jó munka. 
Herczegnő van, herczegné is ; de herczeg-felesége még a talján- 
nak, töröknek sincs. A szerkesztő sohasem mulasztja el »kellő
leg határolni az eszmék körvonalait.« — V. 0. Vagy egyet. — 
A. S. Majd alkalmát kerítjük. — Y. I. Nem elég ok élczlapnak. — 
Rpkny. Kedvünkre válogattunk a bő áldásban. Miért oly ritka 
vendégünk ? — M. M. Már egyszer volt alkalmunk ráirányí
tani figyelmét a »Rendőri Lapok*-ra. Most hogy megnagyob 
bodott alakban s megnevekedett tartalommal került elénk újévi 
első száma, jólesik kijelentenünk, hogy ez a vállalat bármely 
sajtónak válnék nyereségére. Szaki dolgait a laikus is élvezettel 
olvashatja, tárcza-közleményei pedig Pitaval és Temrae rendőri 
regényeivel vetélkedhetnek. Arczképcsoportozatát meg (rabló- 
gyilkosok, tolvajok s egyéb válogatott legények és hölgyek) 
állandó érdeklődéssel nézi az olvasó. — Bkrs. Gyönge. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Tessék elolvasni!
A »Forgó bácsi K i s  Lap«-jának mai számunkban foglalt hirdetésére fel

hívj uk a s z ü lö k  figyelmét. Szebb ajándékot nem adhatunk a gyermek 
kezébe. Szórakoztat és segédkezik a nevelés körül. Hétről-hétre bekö
szönt és örömet szerez sok épületes olvasmányával, művészi kivitelű, 
igen gyakran sz ín e z e t t  képpel a gyermekvilágnak. A Kis Lap, mely 26 
év óta e g y e t le n  kedvelt gyermekujság, olcsóságánál fogva mindenki 
részére hozzáférhető, a mennyiben előfizetési ára csak 1 frt negyedéven- 
kint. A Kis Lap minden előfizetőjét, az  ú jo n n a n  b e lé p ő k e t  is, uj év 
alkalmából g y ö n y ö r ű  a já n d é k k a l lepi meg.

* Tisztelt olvasóink figyelmét felhívjuk
a lapunk mai számának utolsó oldalán olvasható
Hol vásároljunk ?  czimü tárlatra.

Első magyar gazdasági *
— «  gépgyár részvény-társulat.

’étöjeáépíöinAj
a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.

Magyarország legnagyobb és egyedüli
g a z d a s á g i  g 'é p g '3 r á r s i9

mely a gazdálkodáshoz szükséges
£ ö s s z e s  gazdasági gépeket gyártja.

Részletes árjegyzékkel
és szakbavágó felvilágositással d í j m e n t e s e n  szolgálunk.

Kérjük minden kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni, 
készséggel adunk kim entő és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

C z im  : 2085

ELSŐ M A G Y A R
GAZDASÁGI GEPGVAR RESÍVENYTAESDL4T BUDAPESTEN.

I Czimre ügyelni tessék.

I b v É o l n á r  é s  T r i l l  - a j s z e r k e z e t ü ,  k ö r k é p e

A P O K O L .
Az emberi fantázia legnagyobb alkotása Dante Pokla a város

ligeti fasor végén körkép alakjában látható. Ez a körkép merőben uj 
beosztású látványosság.

Fő részel:
1. A  lelkek átkelése az Acheronon. 2. A  lebegd lelkek. 3. A té

kozlók és fösvények kegye. 4. Dis vár. Az izzó torony. Az égó sírok. 
5. Az ember-fák erdeje. 6. A . vér folyó. 7. A  tiizesö. 8. Az égő lábak 
mezeje. 9. Az ostorozottak. 10. Az aranycsukás barátok kármenete. 
11. A  mészárlás. 12. A  kígyók földje. 13. A  jégvilág.

Megszámlálhttatlan sokaság. Álamvilági tájak. Soha eddig nem 
látott szinhatások. A világnak egyetlen áttetsző színekkel és szabad 
alakokkal szerkesztett körképe.

Látható reggel 9 órától egész nap a király-utczai fasor végén, 
szemben a kiállítás második főkapujával. 2189

cöefépő dij 50 fiz.
A városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatu 

kocsik megállóhelye.
A  Pokol Gárdonyi G. fordításában körképből vett képekkel 

Illusztrálva minden könyvkereskedésben kapható. Az ára: 50 kr.
A nap változó világossága szerint változó szinhatások! A tüneményes 
festészetnek legnagyobb s egész világon egyedül álló alkotása.

Csak még rövid  ideig t a  kiállítva.

2183

* g  P L A S T I C O H  " g y 1

Salombo
a szép kigyókirálynő 2190

Tizennyolcz
óriási eleven kígyóval.

Liáthatő egész nap.

Külön be lépti dij nincs.



Köcsögné : Én nem megyek tovább !
Köcsög : Mi bajod ?
Köcsögné : Jaj, a tyúkszemeim.
K ö csö g : Menj a fürdőbe, majd kivágják.
K öcsögné : Isten mentsen! Nem olvastad az ujság- 

oan, mi történt egyik fürdőben tyukszemvágás alkalmával ?
K öosög : Hisz ép azért akarlak téged is oda kül

lem, hátha veled is történnék valami.
K öcsögn é : Már én csak Rosnerhez megyek, a 

Haris-bazárba; az nem késsel végzi a műtétet, ott nem 
kell tartani vérmérgezéstől. 2260

958. sorozat. B O N  028. szára.
Polgár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-kőrut 50. sz.,

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 15%, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 2271
IV F. Bergueraml fii* ^

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 

dijmentesen zárt levélben küldetik, t 
Kivágatott: a ^Borsszem Jankódból.

A C8&8Z, éa kir. kizárólag szabadalmazott
újonnan javított

B  a j  u s z k ö t ő k
LISKA EBE fodrásztól BÉCSINEK. 

Neubau, Neustiftgasse No. 27.
Legtökéletesebb ős egyedüli módszer a bajusz- 
uak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb sel\emgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 

^osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
I (levólbólyegekben is) bórmentve. Ismételadók- 

__ ____  J nak engednóny. Értéktelen utánzatoktól tes
sék óvakodni. Kapható Magyarország legtöbb illatszer és fodrász üzl. 
vásárlásoknál Illatszer- ós borbélyüzletekben csakis L I S K A - f é l e  

eredeti bajuszkötö kérendő. 2101

Az »ATHENAEUM« 
könyvkiadóhivatalában 
megjelent és minden 

könyvkereskedésben 
kapható :

•  •

•Dekameron
4 vaskos kötet.

100 remek elbeszélés 
minden nemzetiségből 
összeválogatva, a leg
híresebb 100 külföldi 

Írótól.
S z e  r k e i z t i k

Cserhalmi H. Irén
és

Gerö Attila,
Minden kötet ára díszesen 

kiállítva 2 frt.

Útmutató munkakeresők és kivándorlók részére
Magyarországból Rotterdamon át Amerikába

a.
N é m e t a l f ö l d - A m e r i k a i  

gőzhajózási társaság
révén. Ezen kis könyvecske 74 oldalon felvilá
gosítást nyújt az úti költségről, hatósági ki- és 

bevándorlási határozmányokról, szabadjegyekről, utl fel 
szerelésről, podgyászhatározmányokról, károsittatás kike
rüléséről útközben, ellátásról a vasúton és gőzhajón és 
a társaság bécsi iródájából: Wien, IV ., Weyrlngerstrasse 7\a 

díjtalanul kapható. 2193

Magyaron

® S

%

Kicserélés megengedve.

szállítom az én világhírű huzó har
monikámat a BO H K M IAT hosszú 
billentyűkkel és valódi gyöngyház
rátéttel. Két kettős húzóval és 11 
hajtású erős fajtatéval eltörhetetlen 
érczszegletvédóvel. Minden hangnak 
megvan a maga saját billentyűje, ennél
fogva a harmonikának nagyszerű az 
orgonához hasonló hangzása.

Nagyság
40 hangú 2 Reg. 15V*X33 cm. 4'50 frt 
60 » 3 » 17 X  34 » 5-50 »
80 » 4 » 17V9X34Ví » 6-50 »
Önoktatási iskola ingyen. Csomagolás 
és portó 60 kr., képes árjegyzék in

gyen és bórmentve. 2167 
P A QP.ÚMQTPD harmonikakészitö és li. fl. ounuo I Ln hangszer-kereskedés 

G-raslitzban (Csehország). 
Szétküldés utánvétellel. "V*

> Ismételadók magas Jutalékot kapnak,

C ooper C ooper & C ?~  Jüaondon
A világ legfinomabb teáját árusítja A világ legfinomabb teáját árusítja.
Kizárlagos k é p v i s e l e t  Ausztria-Magyarországra: „Anglo-Cohriial Import Association" (Angol gyarmat társaság),

jpg B U D A P E S T ,  V , ,  F ü r d ő -u t c z o , p e r e z -k ö z  4 . 'Tpü
Ered.©ti csomagolásban száillit:

Vs kgr. 85  krtól S frt 7 5  krig *  V *  V. kgr. 1 frt 6 0  krtól 5  írtig. *  *  Va kgr._3 frítól »  frt 5 0  krig. 2225
1 ~ Vám és minden költség, valamint házhoz szállítás vagy vidékre küldés beleértve. ~



Raktár

Koronaherczeg-u. 2. sz

cs. és kir. udvari szá llító
illatszer és p ipereszappan gyáros

BUDAPESTEN.

Gyár:

Bottenbilier-utcza 36.

t v

Nag-y választék
köröm-, fog-, haj- és 

ru h a-k efék  beu .

Fényes kiállítása 
s e l y e m - c h a c h é  k  

(illatpárnácskák).

w

2181

<D«



— Keljen föl, uram és mondjon valami érdekest.
— Ha tudnék.

| — No, majd segítek. Nem tudja, hol láthatnám ma
délután Chimay herczegnőt az ő Rigójával ?

— De igen. Naponként délután négy órakor a
'Weiner Mátyásnál, Andrássy-ut 3. Ott vásárol ő is 
és a Rigója is. 2184

16 dijérem. — 7 aranyérem.
Bíráló ta g ;  Amsterdam 1883; New-Orleans 1885;

Brüssel 1888 ; Páris világkiállítás : 1889 ; 
A vizsgáló bizottság e ln ö k e ; Antwerpen 1894; Amster

dam 1895.

Fogviz, fogpép, fogpor.

Uygieuiktis absolute savm entes készítm ény. 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

M indenütt kapható. 2079

Szabadalmakat
e s z k ö z ö l  é s  é r t é k e s ít  a  
világ valamennyi államában
PATAKY H. és W.
Bpesten, V II, Erzsébet-k. 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, 
Frankfurt, Köln, Lipcse, 
Boroszló, New-York, War- 

sohau.)
É rtékes ítési szerződ ések  1’ /a 
millió értékben kötettek, sza
badalmi perek fe lv ilág o s ítá 
sok és prospectusok ingyen, 
2 6 , 0 0 0  szabadalm at köz
vetített. 2110

MOST JELENT MEG 

az

Athenaeum Olvasótárában
IV. Folyam, 7. ős 8. kötet:

J ln arkalli.
Regény. *  Két tétet.

I r t a :

Donászy Ferencz.
Ára kötve 1 frt.

K a p h a t ó  minden könyv- 
kereskedésben és a nagyobb 

vasúti indóházakban.

MOST JELENT MEG 

az

Itbenaeam Olvasótárában
IV. Folyam, 9. kötet:

A SZERELEM * 
ü fe  APOSTOLAI,

Irta:

S Z I K L A Y  J Á N O S .
Ára kötve 50 kr.

Kapható minden könyv
kereskedésben és a nagyobb 

▼asuti indóházakban.

G U M M I
Eredeti párizsi gummi- és halliólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja í, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 frt, bouts amér (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölgyóvószerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensinger tanár féle 2*50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
rítő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim:

Keit* J. W ie n ,
I., Brandstátte 3.

Czélszerü mintagyüjtemény urak ré
szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt.

Árjegyzék zárt borítékban ingyen.
^  2277 ^

THE GRESHAM"
életbiztosító-társaság Londonban.

Magyarországi fiák:
B u d a p e s t ,  

Ferencz József-tér 5., 6. 
a társaság házában.

Ausztriai fiák:
Bécs,

ttizellastrasse 1. szám,
a társaság házában.

A társaság vagyona 1895. deczember 31-én korona 147.562,080 — 
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1895. évi deczember 31-én_________________  ,, 27.094,875—
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (1848.)__________ fl 321.644,530—

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a 
A 1895. évben a társaság 8761 kötvényt

állított k i- ...........................................  „  82.267.300—
összeg értékekben. —  Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az Ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok [2187J

Richter-íéieHorgony-Pain-Expeüer
L in im en t. C apsici com p.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásá- 
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölósekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Lininmnt 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi népszerű házi
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 ki. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbórtókü utánzat van forgalomban. Ki 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony" védjegy és Richter czégjegy- 
zés nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs . és kir. udvari szállítók, RUDÖLSTADT.
225

tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, érd'széknek, csendőrségnek, rendőrségnek, tűz
oltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvvezetőknek készítenek 2280

BT TT TVr Th* GE Á  T I C  A  ö  császári és Isrirályi Fensége
W A  M l Ö  «  József főlierozeg vicLvari szállítói.

BU DAPEST, IV., Stltő-utcza 2. (Szervita-tér sarkén.) p
Árjegyzékek készséggel küldetnek. Pontos czimre figyelni tessék, if



s£j 2% Á  s£i- sÉL5$sÉjsjf'1 agyar Bazár
képes szépirodalmi divatlap.

M e g je le n ik  h a v o n k i n t n é g y s z e r .
é s  p e d i g :

S ,  f l . € »  Ám 2 4 > é n .
A Magyar Bazár gazdagon il- 

lustrált rendes divat lapján kívül 
még egy uj franczia divatlapot is 
ád oly formán, hogy 1-én és 16-án 
a rendes divatlap angol, részben 
színezett divatképpel, 8-án és 24-én 
azonban a változatos tartalmú szép- 
irodalmi rész a Párisban megje
lenő Moniteur de la Mode és 
Grand Couturier legkiválóbb 
szemelvényeivel jelenik meg.

A Magyar Bazár adja a hazai 
divatlapok közül a legszebb 
divatképeket és az egyetlen divat
lap, melynek képei Párisban ké
szülnek és mely többet nyújt mint 
más 3 divatlap együttesen.

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint négyszer jelenik 
meg, előfizetési ára marad a rég i: 
negyedévre 2 frt, A „Fővárosi 
Lapok“  politikai napilappal együt
tesen előfizetve negyedévre 5 frt.

megrendelő czim:

Magyar Bazár kiadóhivatala Ferencziek-tere 3. sz.
Mutatványszám ingyen.

y

y



Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN, 
Erdőbénye- fiirdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tíidőliurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinczsorvadásban van, a 
ki testben és vér tartalomban erősödni akar, akit ideges bántal- 
mak kinoznak, a ki görvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után yyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

Vérképző-labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan vissbanyerik egészségöket. 60 
darab rózsaszínre czukrozott labdacs ára (amely 20 napra való) 

1 forint 80 krajozár. •
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész. torok- 

és gégehurutban szdnved, akit malária vagy egyáltalán nurutos 
bántalmak kinoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szenved, 
s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próbarende
lést a Dr. Kun Zoltán-féle

H u r u t l a b d a c s o k b ó l  'r9 ®
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés és megtekintésre. 60 darab égszínkékre czukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 krajozár (20 napra való). 2108

Gyár és szótküldési iroda Trstyánszky Károly g y ó g y -  
szerész müvegyészeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n ,  

Ki*)h% tó minden gryógyszertárban. "9W

M a g y a r  k l r .  á l l a m v a s u t a k

Zónarendszerü uj szem ély- és podgyászdijszabáa 
életbeléptetése a Nyíregyháza-M átészalkai helyi 

érdekű vasúton.
155766. A in. kir. államvasutak igazgatóságától nyert 

értesülés szerint előbb említett vasúton a folyó évi deczem- 
ber hó 1-ére hirdetett uj személy- és podgyász díjszabás 
csak 1897. január 1-ével lép életbe.

Ezen díjszabás a m. kir. államvasutak díjszabás el
árusító irodájában (Budapest, Csengery-utcza 33. sz.) 10 krért 
kapható.

Budapest, 1896. deczember 2.
11431 Az igazgatós ág.

mö

Az A T H E N A E U M  könyv
kiadóhivatalában megjelent 

és minden könyvkereskedés
ben kapható:

A női szépség
fentartásának és ápolásá

i g -  nak titkai.

Irta

( Egy nagyvilági hölgy.
! Ára kötve I forint 80  kr.

I Diszkőtésben 2 frt 40.

Az ATHENAEUM kfinyvkiadóhivatalában 
megjelent és minden könyvkeres

kedésben kapható.

E E Ö h N Y .
KÉT VASKOS KÖTET, 

Angol eredetiből fordították

CSERHALMI H. IRÉN
és

GERO ATTILA.
A két kötet á ra  3  fr t

Az Athenaeum irod. és ny 
részvény-társulat kiadásába 

megjelent:

A Szív Könyve.
Irta: B E N E D E K  ELEK .

33. ZElToe s z é l é é .  
Díszes kiállítás. 

A ra  1 f r t  80  k r•
Kapható a kiadótársulatnál 
(Athenaeum könyvkiadóhiva
tala Budapest, Ferencziek- 
ter* 3.) és minden könyv

kereskedésben.

Kitüntetve az 1896. évi ezredéves orsz. kiállításon a magy. kir. kor  
mány által alapított „Millenniumi állami érem“-mel, mely 
magas kitüntetésben a hangszer-csoport összes versenyzői közül 

kizárólag csakis ezégünk részesült.

Legujabban megjelent ezimbalmozók örömére

czimbalom -conczert
kiválóan b r i l i á n s  és h a t á s o s  modorban.

Irta Állaga Géza. Ára l frt 50 kr.

Kitűnő c z i m b a l m o k
Erőteljes, tiszta, c s e n g ő  
h a n g ú ,  zenekapaczitások 
által a legjobbaknak elis
mert czim balm ok 35 frttól 

500 forintig.

Gzintbalom iskola
magyar és német szöveg
gel ; a legkönnyebb mo
dorban, gyakorlati alapon, 
önoktatásra kiválóan al
kalmas, egyszersmind 40 
legújabb s legkedveltebb 
zenedarab gyűjteménye, 

irta Erdélyi Dezső. Ára 
2 frt 50 kr., 2 frt 70 kr., 
előleges beküldése ellené
ben bérmentve küldetik 
meg. 2279

L egú jabb!

Ezen uj tanulmányú forgatható mechanikai szalon-hangszerrel 
minden előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül a leg
újabb s legszebb zenedarabokat korlátlan számban el lehet játszani.
1. sz. Ariosa 18 frt., 17a sz. Ariosa aczélhaugok
kal 20 frt., 2. sz. Ariosa kettős énekbangokkal 36 
aczélsippal 28 frt. Az ércjátéklapok drbja 50 kr.

Sternberg Ármin és Testvére
cs. és kir. szabad, hangszer-ipar.

Budapest, VII. kér., Kerepesi-iií 36. szám.
Az összes hangszerek legdusabb tárháza.
Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) mechanikai zenélő 
müvekről és zenélő dísztárgyakról; c) az összes egyéb hangsze
rekről, mint hegedűk, fuvolák, czinihalmok, cziterák, harmoniumok, 
zongorákról stb., vidékre ingyen és bérmentve küldetik. Árjegy
zék kérésnél kérjük megnevezni, hogy miféle hangszerről kí
vántatik az árjegyzék. Legalkalmasabb ajándéktárgyak zenével.

Az Athenaeum irodalmi és nyomdai részvény-társulat kiadásában megjelent:

Humoros Históriák.
IRTA

K O Z M A  ÎSTIOOIR- 
E l e g á n s  k i á l l í t á s b a n  1 f i* t  2 0  k r .

Kapható a kiadótársulatnál (Athenaeum könyvki adóhivatala Budapest, Ferencziek- 
tere 3.) és minden könyvkereskedésben.



Ára negyedévre 1 frt. Egyes szám ára 12 kr. — Megjelen minden vasárnap 16 oldalon.

^  /  Y/l



Az Athenaeum Naptárai.
1897. évre. Diszes kiállításban, dús tartalommal megjelentek. 1897. évre.

Athenaeum "

Kis Képes Naptára. |
Válogatott tartalmú családi naptár. 1 

Rendkívül gazdag tartalommal. 1

Á r a  5 0  kr.

!

A T H E N A E U M

N a g y  K é p e s  N a p tá ra .

Szépirodalmi ismeretterjesztő, közhasználati 
részekkel és egy hivatalos adatok nyo

mán átdolgozott teljes

t i s z t i  c z i m t á r r a l .

ATHENAEUM

Magyar Földmívelők Naptára.
Képes kalendárum.

Á r a  30  kr.

Athenaeum

Petőfi Naptára.
Válogatott,

bő szépirodalmi tartalommal. 

Á r a  3 0  kr.

A magyar Iparos 
Képes Családi Naptára.

Sok és változatos olvasmánynyal, | 
képpel stb.

Á r a  4 0  krajczár. 1

H a r m i n c z n y o l c z a d i k  é v fo ly a m . — D ís z e s  

k e m é n y  kö tés b e n .

-----------Á r a  1 f r t . ------------

Athenaeum £ A T H E N A E U M ATHENAEUM

Kossuth Naptára. | M agyar Z ó n a  N ap tára .
Sok mulattató és hasznos olvas- |

U  t/ i$
Szerkeszti és vasúti czimborái, vidám

mánynyal. | Közigazgatási Kalendáriuma. pasazsérjainak ajánlja PoKrÓCZ Áfláffi.

Á r a  3 0  krajczár. Á r a  2 5  kr. 5

H iv a ta lo s  a d a to k  a la p já n  dolgozott^

Athenaeum t i s z t i  c z i m t á r r a l . ATHENAEUM

Tárcza Naptára. | H a to d ik  é v fo ly a m . 1 KALANDOS MESE NAPTÁRA
Csinos és tartós kiállításban. 1 E rő s  k e m é n y  k ö té s b e n . Igazi képes népnaptár.

Á r a  20  kr. f ----------- Á r a  70 kr. Á r a  20  kr.

Az „A thenaenm  N aptárai" a képek  11M * Tessék A t h e n a e u m - 1Az „A thenaeum  N aptára i" a szöveg 1

tekintetében a leggazdagabbak. féle N aptárt  kérni. I tek in tetében  a leggazdagabbak.

Kaphatók a kiadónál ATHENAEUM Budapest, (Ferencziek-tere 3. szám)
és minden könyvkereskedésben.



Tábornok : Ez a Blum Sándor és Társa féle 
egyenruházati intézet a V áczi-utcza 12. sz. alatt, í 
hol azok a snejdig egyenruhák készülnek. Ha úgy módom
ban volna, az egész dandárt innen látnám el uniformissal 
és úgy rukkoltatnám ki őket parádéban. Tudod-e mi történne 
akkor, fiam? 2194

.Tábornokné: Igazán kiváncsi vagyok.
Tábornok : Valahány asszony, leány van Budapes 

ten, mind egy szálig az én legényeimbe bolondulna.

irtSbi*Cs. és kir. osztr.-magy. 
és belga kir. szab. 
Kitüntetett Brüssel 

1893. aranyérem és disz- 
okmánynyal

Keleti-féle g i i m m i - s é r v k ö t ő
tekmtélyek véleménye szerint a lég 

tökéletesebb ezen nemben, nem csúszik, nem- 
gyakorol kellemetlen nyomást és eltávolítja 
czélszerü szerkezeténél fogva az eddigi sérv- 
r kötők hiányait.Ara: egyoldalú .....................  6 forint

kétoldalú.......................... 12 forint
Gyáramban készülnek ezenkivül: Műlábak, 
mukezek, műleges fűzők, egyenes tartók, járó- 
és nyujtógépek, gummi görcsérharisnyák stb.
Megrendelések pontosan eszközöltetnek.

kötszerész és orvossebészi műszerész, 
-----  B U D A P E S T E N .  --------- -

Főüzlet:
IV. kér., Koronaherczeg-utcza 17. szám.

Gyár:
IV., Rostély-utcza 15. szám.

Nagy képes milleniumi árjegyzék ingyen 
zárt borítékban. 2227

Valódi brfinni kelmék
az őszi és téli évadra.

Egy darab 3.10 méter 
bosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, osak:

4.80 frt Jé
8. — frt Jobb 
7.75 frt finom
9. — frt finomabb 

10.50 frt legfinomabb
Egy szelvény fekete szalon öltönyhöz 10 frt, valamint téli kabát
szövetek, turista-lodenok, legfinomabb kammgarnok stb. gyári 
árakon szétküld a legszolidabbnak és legmegbízhatóbbnak elis

mert posztó gyári raktár 2166

Siegel-Imhof Erűimben.
Minta ingyen és bérmtntve. Vállbeli minta hO szállításért kezesség válla ltad
Különös előnynyel Jár a szöveteknek a gyárból való közvetlen meg
rendelése. Nagy választék mindig uj (nem félre tett) árukból sza
bott, olcsó gyári ár, és kis megrendeléseknek is figyelmes teljesitése.

Lovaglók, koosikázók, utazók
és vadászok legjutányosabban 
H .-(fedezhetik szükségletüket

m

I ■ \\\l( 
h  / j

Nobel Károly fiai czégnél
BUDAPEST,

s z ." V  á i c z i - l s ö r v L t  3  

Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2118

30 év óta bevált mint felülmúl!)atlan

hatásos, nyálkát oldd köhögés elleni szer.
Zord időjárás alkalmával legjobb ovószer a meghűlés 
ellen. Csomagban 10 és 15 krjával minden gyógyszertár
ban és gyögyfükereskedésben kapható. Tessék a valódi 
LIEBE félét kérni. Mintákat ingyen küld a gyár: 

Dresdában és Tetschen a/E. 2094

LIEBE J.PALTETSCHEN/i.
A  v a l ó d i s á g  é s  h a t á s  b i z t o s í t á s a  m e l l e t t ! 

T H E O D O  T A N Á R

s z a k á l - h a g y m á j a  ^ | |
s legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő.

Használat előttSzámtalan férfi még 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö
nik szép szakálukat. Ez 
a szakái növését hihetet
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy, hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek a 
h a s z n á l a t a  folytán 
a legrövidebb idő alatt |
szép teli szakáit nyertek, ___

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára egy csomaggal S frt 10 kr. és 1 frt.

Tekintetes ur!
örömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymája igen 

hatásos szer. A rövid idő. mely óta használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Einhart K.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer elneve
zést, mert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredményt 
mutat fel, hogy biztos vagyok benne, miszerint újabb négy hét 
múlva régi vágyam teljesülni fog. Kérek stb.

Leitmeritz. Korú A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában. Király
b a  7. sz.; Pozsonyban Erdy István gyógyszertárában. 2198

A z  étrend szigorú betartásánál a 
cacao kiváló tulajdonságait kezdik nap
ról napra jobban megbecsülni.

A  cacao nemcsak nem izgató ital, 
mint a kávé és tea, hanem kitűnő táp
szer is, azon nagy előnnyel, hogy semmi 
kellemetlen utóhatást nem idéz elő.

Ez okból tett szert általános elis
merésre közhasználatban a Van Houten
cacao.

Van Houten kezelési módszere 
cacaoját könnyen oldható és könnyen 
emészthetővé teszi, s a mellett a leg
nagyobb mérvben juttatja érvényre a 
cacao pompás arómáját.

Ez a cacao igazán kitűnő huspót- 
lék, idegerősitő, frissítő és tápláló ital.

Más gyártmányokkal összehason
lítva mindenki könnyen meggyőződhetik 
a Van Houten-féle cacao kitűnő tulaj
donságairól. 2288 1

i



Ép most érkezett megAmerikából
500 Photoret
(Mellényzseb-fénykópezö.)

Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melvet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre.

Pillanatnyi fényképfelvételek.
M # '  Ára egy Photoretnek, beleértve a Filmet 36 fel

vételre 4 frt. " W
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja.

Photoret főraktár 2115
Bécsi, I . Predigergasse 8. sz.

F o

UJDOHSÁG. 3 S  5 £  ÚJDONSÁG.
Pollitzer-féle újonnan javított cs. 

és kir. szab. gummi sórvkotők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
táraid túl is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről álló lecsúszást meg-
fától ja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 

ötoldalú 10—16 forintig. Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár an^ol és franczia rugó sérvkötőkben.
Suspen8onum, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és''havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2176

ÖIIJOII kUÍÖnj6tSállá1 me,lrttl6diak
Xtouló eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Roulé egyenként 
'!Hom tgolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
színi tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 6 és 6 frt. Viktória tucatja

■  .-*»-------------- ---------  4, 6 ős 8 forint. ----------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó 
lyag (rövid) tucatja: 4 és 6 frt. Pely Pórus 

, Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 
kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

Halhólyag
darabja 2 forint

D i a n a ö v  Teufel-féle 3 -  
Pollítzer M ór é s  Fiánál De&k-utoza 10. sz. 

kaph., titoktart. mellett.

lieck en ast Gusztáv
dudapest, IV ., K igyd-utcza  7. szám.
A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k t f l o a ö n z ő  intézet. Árjegyzék ingyen. 2308

Kitűnő minőségű csemege mézet
szállít 5 klgrammos dobozban, 
bérmentve Ausztria-Magyarország 
és Németország bármely postaál
lomására 2 frt 75 (5 márka) után
vétel ellenében, következő czim : 

özv. Cruttmann Jakabné 
2282 Nagy-Becskerek.

$

Szabad, jégsarkantyu.

Ez igen alkalmas és praktikus 
jégsarkantyuk minden más fölött 
előnyt érdemelnek, mertkicsinyek, 
könnyűek, a czipősarkat nem sér

tik, nem kell őket levenni és 
használaton kivül teljesen láthatat
lanok. 2259
Utánvét vagy előreküldött60krért 

bérmentve küldi.
Stanek C. A. Reichenberg. (Csehország.)

Kereskedőknek rabatt.

Honfikém édes i 
Kerékpár, párkerék! Mi

lyen magasztos tudat, hogy a 
keréknek is van párja, miként 
madárnak az ágon. Igen, ó igen i 
Ah, milyen nagyon szeretnék 
én a kerékpár solyomszárnyain 
tovarepülni messze, messze 
tengerekre! Csakhogy az én 
kerékpárom, imádott Boldizsá
rom, nem engedi meg, hogy 

bájaimat kerékpár kosztümben mutogassam. 
Nem, ó nem i A helyett a Singer varrógéppel 
kárpótolom magamat. Az illúzió teljes. Lábaim 
itt is kereket hajtanak és a kedves gép zaka
tolása közben eszembe jut a Mese a varró
gépről, melyet egy lánylelkü dal-fi oly bájosan 
elzengett. Hogy mit varrók ? Varrottast. Minden 
hőkeblü honleány-testvérnek melegen ajánlom 
ezt a czéget : S i n g e r - f é l e  varrógép raktár 
The Singer Manufacturing Co. részvénytársaság 

Teróz-körut 21.

Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat helajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Réthy János nemzetközi szabadalmi iroda.
B u d a p e s t ,  Erzsébet-körut 2. sz.

Tulajdonos,

S i e l i n . s l s : i  S z i l á r d .
oki. mérnök. _______2258

%

PARTOKTÓL FÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP.
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : ÜPOIE&ZjS O X jT

4

4

A soviniszta magyar kultúrpolitika lapja.
A nemzeti szabadelvüség radikális képviselője.
Politikája, becsületes, tónusa tisztességes.
Független úgy a kormánytól, mint minden politikai párttól.
Az egyetlen politikai napilap, mely koronként aktuális képeket közöl.
Teljesen díjtalanul kapják az előfizetők

a „Főváosi Lapok" almanachját,
mely egy díszesen illusztrált vaskos kötet, szépirodalmi dolgozatokkal.

Teljesen díjtalanul fogják kapni a ^Fővárosi Lapok« által a Nemzeti színház számára 
kitűzött íooo koronás pályadijjal jutalmazott

t á r s a d a l m i  s z í n m ű v e t .
Teljesen díjtalanul kapnak minden vasárnap egy

X É  m e l l é k l e t ,
mely egyedül áll a magyar irodalomban s fölér egy szépirodalmi hetilapppl.

Kedvezményes áron rendelhetik meg a legjobb divatlapot, a Wohl Janka által 
jelesül szerkesztett

á r  J S t B s u a c á r w - t .
A „Fővárosi Lapok énak munkatársa minden magyar író s itt csak azoknak neveit so

roljuk föl, kiknek dolgozataival leggyakrabban találkozik az olvasó; ezek: Abonyi Árpád, 
Adorján Sándor, Ágai Adolf, Alap Dezső, Atzél Endre, Balogh Pál, Bartók Lajos, Buday László, 
Bede Jób, Beksics Gusztáv, Békefl’i Antal, Bessenyei Ferencz, Csergő Hugó, Dalmady Győző, 
Dengi János, Endrődy Sándor, Fodor Oszkár, Gabányi Árpád, Gyarmathy Zsigáné, Jakab Ödön2 
Jókai Mór, Kazár Emil, Kozma Andor, Lauka Gusztáv, Ligetkuty ístván, Lipcsey Ádám, Makai 
Emil, Malcomes Béla báró, Millió Izidor, Molnár Géza, Nyitray J. (München), Palágyi Lajos, 
Pap Lőrinez, Pósa Lajos, Porzsolt Jenő, Porzsolt Kálmán (felelős szerkesztő és laptulajdonos), 
Radó Antal, Szabó Endre, Szabóné-Nogáll Janka, Szász Károly, Szabolcska Mihály, Szalay 
Fruzina, Szana Tamás, Szathmáry György, Scossa Dezső, Szépfaludy Ö. Ferencz, Szécsi Fe
rencz, Sziklay János, Szilágyi Sándor, Szőcs Pál, Szokolay Kornél, Szomory Dezső (Páris), 
Tolnai Lajos, Torkos László Tömörkény ístván, Yadnay Károly, Várady Antal, Vértesy 
Arnold, Yértesy Gyula, Vidor Pál, Wohl Janka, Zichy Géza gróf, Szász Béla. 2273
A ^Fővárosi Lapok* előfizetési ára 1 hóra ........................................... . 1 frt 20 kr.
Negyedévre ....................................................................................................  3 frt 50 kr.
Félévre ............................................................................................................ 7 forint.
A »Magyar Bazár «*ral együtt negyedévre ............................................. 5 forint.
Mutatványszámot levelezőlapon nyilvánított óhajra bárkinek 8 napig ingyen küld a kiadóhiv.

Czim egyszerűen: „Fővárosi Lapok" kiadóhivatala Budapest, Ferencziek-tere 4.
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(jS)czáj dkn k [m egkezdd 
dött a szézonyos világ. 
Úgy mondjuk elegántoson 
megnyíltak a zalónyok, 
minden nacsságának meg
van a maga napja. H a  
mink cselekesszük, akkor 
azt mondják : tracssolás; 

I ha a nacsságáék csinál- 
'  ják, akkor: zsúrolás. 
) Mikor a Kati szakácsnő 

zsúrolja a konyhaedényt, 
jakkor ragyog az, mint a 

bakájának a gombja; mi
kor a nacsságáék zsarol

nak, akkor valakinek be kell mocskolódni 
Annak, aki éppen nincs ott jelenleg. Most már 
nem is zalonféligös luszter, akit nem a Magyar 
fém- és lámpagyár részvénytársaság raktárábul 
vettek, aki ott van Y. kér. Gizellatőr 1. sz., 
VI. kér. Teréz-körut és Király-utcza sarkán, 
YIII. kér. Üllői-ut 2., X. kér. Jászberényi-ut.

Á válásztási campagnenák 
vége. Errős küzdelem volt. 
Vérr is folyt, szerrencsérre 
nem kék vérr. hánem csák 
közönséges pirros párrászt 
vérr. A háborruból nem 
hoztám házá tátongó sebet, 
csák tátongó ürres zsebet. 
Á mándátumon kívül hoz
tám válámit házá: suba
szagot. Azt mondják: á nép 
szává isten szává. De á nép 
szágá! Brrr i Párrláment- 
képes lettem, de szalon-kép
telen. Hyen szággál tálán 
beléphetek á couloirba, de 

nem á boudoirba. Hogy emberri mságot öltsek 
mágámrrá, sietek

illatszer kereskedésébe 
IV. kér. Kristóf-tér 8. sz.Vértes Sándor

Tajáss i
Itt küldöm magának edj 

darap csoda-szappant, a 
világhírű Maypole soap-ot. 
Kisasszony lányaim ki
próbáltak ütet: 15 persz 
alatt akármit meglehet 
festeni vele. Ez az egy 
bizonyos. A találmágne 
nem az enyim. De most 
jön tülem az idé. Ide hall
gasson. Maga vesz ezt a 

szappant és a nemesi birtokon ami van birka 
és juh és befest tőlük o jopjut. Hogy miért? 
Maga eztet nem ért Tajáss. Hát majd jün a 
posztó-járos és én eladom neki a színes jopjut, 
amibül ü directe csinálhat fekete, kék, züld 
és piros posztót. Megnivel drágábban veszi 
meg majd ezt a jopjut! Kezd már magának 
felmenni a gyertya ? Ha elfogy, rendeljen újat, 
itt az adresse: SONNENSCHEIN LIFÓT 

Budapest, V. kér. Bálvány-utcza 5. sz.

Tedvesz Fojdó báczi! 
„Gyeimet vágyót, gyeimet 

lettem ujla“, hogy mái én 
isz velszet czitáljat, mint 
a Tinite nénite. Gyeimet 
vágyót ujla. Edészen bele- 
fászultam mái ebbe a szá- 
zadvédi ilodalomba, méd 
jobban ebbe a tlajczálosz 
napiszajtóba. A polititátul 
med éppen medczömöllöt-

__  _________ _ tem. A medlomlott gyomlom
helyleállitászála tátáót lendelt a dottol báczi. 
Ami méd ölömet ész enyhülészt szelez ifjú 
szivemnet, az a tataó ész czotoládé. Tedvesz 
Fojdó báczinat isz meleden ajánlom az én 

_ szállítómat: _

VILLANYI és TÁRSA
Mádor-utcza

Csokoládé és kakaó gyártmány.

Pipa és szerelőm 
E kettő köll neköm i

Asszony mög pipa, ez a 
kettő szuperát neköm, miőte 
az eszömet tudom. Pipával is 
fekszem le, pipával is ébre
dek akárhányszor. De van 
mégis egy kis különbség asz- 
szony és pipa közt: Az asz- 
szony jó, na másé is ; a pipá
ban csak a, magamét szeretem. 

Yan is annyi pipám a pipatóriumomba, hogy 
a török szultánnak sincs annyi aszonya a 

háremibe. — A főliferáncsom:

d o n á t h  S á n d o r
tajtplpa metsző

Budapest, Kossuth Lajos-utcza 3. sz.
Az Ezredéves Kiállításon első érmet nyert.

Birikém édes!
Mért oly halvány arczod 

Maróchal N iierózsája?Kér
dem tőled Gulyás Mihály 
verstanával. Mikor utol
jára láttalak, olyan sápadt 
voltál. Miért nem fordulsz 
hozzám bizalommal? Hi
szen nemcsak barátnőd, 
de első éves orvostan hall
gató is vagyok. Neked 
nincs még sejtelmed a 
vérsejtek mibenlétéről, 

de én már tudom. A te bajod, édes, nem a szív
ben honol, hanem a vértestecskékben. Nem 
szerelem, hanem sápkór. Mint orvosod ajánlom 
Ursits Yaspepton borát (5 korona). A közelebbi 
czim: URSITS gyógyszertára Bpest, Rákóczy-tér. 
Majd ha felgyógyulsz, használhatod a többi sze
reit is: „Créme de Fanchon“ I írt. „Savon de 
Fanchon 50 kr. „Eau de Fanchon“, „Poudre de 

Fanchon“ I— I frt.

— Egy firma ötlött 
fel a minap :

BUDAPESTI
Takarékpénztár és
Országos Zálogkölcsön

Részvénytársaság.
Z A L  O G Ü Z L E T E I :

IV., Koronaherozeg-utoza 11, VI., Király- 
utcza 57., VIII., József-körut 2.

Hát kérdem már most: köll nekem az 
Egyetem tájékára fáradnom, ha valamit 
be akarok csapni ?

— Ezt az intézetet megteszem családi 
firmának. Az öregemnek ajánlom az első 
részét: a takarékpénztárt. A zálogköl- 
csön-osztályt magamnak okkupálom.

Banda!
Hurutos, kehes, tüdővészes, 

rekedtté nyomorult banda ! 
Avagy nem tudom talán, hogy 
mi tartja fönn bennetek a lei

e k e t?  Tudom, kitudtam tit- 
"" kotokat:

EGGER mellpasztillát
szopogtattok, amit suttyómba 
25 és 50 kros vagy forintos do
bozokban vásároltok a Nádor 

gyógyszertárban, Váczl-körut 17. sz. a., hármas 
halmos hazánk minden gyógyszertárában és 
más nevesebb drogueria üzletekben. — Banda! 
Moliőrön rágódtok, Sekszpőrön rágódtok és 
Egger mellpasztilláját fogyasztjátok, hogy ke
hes tüdőtöket, rekedt hangotokat reperáljátok. 
Banda!! És eltűritek, hogy én krumpli-czuk- 
ron reszeljem torkomat. — Bandissima i !!

— A mai lányok zoológiát 
tanulnak és nem tudják a 
csibét megkülönböztetni a 
kacsától. Boncztant hallgat
nak az egyetemem és egy 
libát nem tudnának felbon
tani. A botanikából még 
azokat a növényeket se is
merik, melyekből egész virá
gos kertet hordanak a kalap
jukon.

— Nem akarnak a férjüknek szakácsnéja 
lenni. Búgja meg a czirmos cziczám, nem bá
nom, hát ne legyenek! Csak a családi tűz
helyeket tudják kellemessé tenni. Nem kell 
ahhoz nagy tudomány. Segítségükre van 
KERTÉSZ TÓDOR a S z e r v i t a - t é r e n  
A ragyogó karácsonyfa disz már össze van ál
lítva 5 írttól kezdve. Társas játék, kedélyderitö 
tréfás meglepetések, könnyen előadható bűvész- 
mesterségek, gyermekjáték és egyéb ajándéktár

gyak I írttól 200 írtig.

— Tavaly még naponta ösz- 
szetalálkoztam Tinikémmel a 
jégen. Az idén utaink elváltak. 
Sohase jöhetünk Össze : ö  az 
egyetemre jár.

— Most már egyedül korcso- 
I lyázok. Hasznos előtanulmány
ez. A tavaszra bátran nekime 
gyek a vizsgának. Kitanultam 

a módját. Ha az ember Columbus-korcsolyát köt 
a talpa alá, soha se bukik el. Ez a legjobb 
óvószer az elhasalás ellen.

— Columbus felfedezte Amerikát, én felfedez 
tem a Columbus-korcsolyát.

NEOSCHIL ALAJOS-nál,
BUDAPEST,

IV. kér. Váczi-utcza 27. szám.
Kitűnő minőségű sárczipők raktára.

O  Oztot mandanok, hojd 
roho sináljo oz embert. Ho 
ez von igoz, okkor o Kolin 
Heilmann és fiol oz emberi
ségnek vonnok oz üregopjoi, 
mert ük meg sinálnok o 
rohát oz embereknek.

O  Eztet is mandanak: 
Mandjál mek nekem, kio te 
borátod és én mekmandam 

neked, ki vodj te. Én eztet idj farditom: Mand- 
jál mek nekem, ki o te szobód, és én mekman
dam neked, ki vodj te. Ho te vodj ed elegant 
ember, okkor te veszed o rohádot ennél o 
czégnél, ominek o ezime:

K O H N  H E I L M A N N  é s  F I A I
Budapest, Károly-körut 12.

„-áv-n-gr©! sza,“bó“-liO!2:-

Igaz, T. Törvényszék, hogy 
védenczem ellopta azt a ka
bátot. De mikor meglátta, 
azonnal megkívánta és igy 
vétett a tízparancsolat ío. 
§-a ellen. Gondolta, ha el
lopja, akkor meg ugyan
azon törvény 6. §-a ellen 
Aét. A vétek egyenlő, de 
igy profitban marad a szép 
téli kabát.

Ennek a bűnnek elbírá
lásában csak azt a legfelsőbb bíróságot tar
tom competensnek, mely a tízparancsolatot 
életbe léptette.Ami pedig a megkivánást illeti, tegve a 
T. Törvényszék a szivére a kezét és gondolja 
meg, melyikünk nem kívánna meg egy olyan
$  meí; Gál Ignácz és Társa “ S Í Í . T
raktárából kerül ki. B U D A P E S T ,  VI. kerület 
Váczl-körut 19. szám. 22U

(Budapest.) Ny ©műt tatja a kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi ós nyomdai részvény társulat.


